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1.1 Общая характеристика детского фольклора.
Фольклор – по-английски означает: народная мудрость, народное знание. Это выражение впервые употребил английский историк Вильям Томпсон в 1846 году. В нашей стране термин детский фольклор был введён в научный обиход советскими учёными в начале XX века. 
В науке существует множество точек зрения по вопросу об определении понятия «детский фольклор». 
Первым, кто охарактеризовал содержание, объём и границы понятия «детский фольклор», был Г.С.Виноградов: «…вся совокупность разных видов словесных произведений, известных детям и не входящих в репертуар взрослых».

Почти одновременно с Г.С.Виноградовым О.И.Капица предложила своё понимание и определение детского фольклора. «Термин «детский фольклор» применяется для обозначения всех произведений устного народного творчества, которые бытуют среди детей, Носителями и творцами детского фольклора являются взрослые и дети». Это мнение разделяют В.П.Аникин, Э.В.Померанцева, В.А.Василенко, М.Н.Мельников и др. Эти исследователи характеристику детского фольклора, как правило, начинают с рассмотрения произведений, созданных взрослыми и исполняемых ими для детей (колыбельные песни, пестушки и потешки). С тех пор, без какой бы то ни было мотивировки и обоснования в научных публикациях текстов, исследованиях, учебных пособиях уживаются два подхода к понятию «детский фольклор». Единого мнения по вопросу классификации детского фольклора у учёных-фольклористов тоже нет. Тем не менее, все выделяют в особую группу игровой фольклор.
1.2. Художественные особенности игрового детского фольклора.

Детский фольклор не знает сказителя в общепринятом фольклористикой смысле слова. Фольклорное знание, включающее не только исполнение текста, но и той ситуации, в которой он воспроизводится, определяется не особенностями памяти ребёнка, а его игровой активностью. Именно в игровых формах поведения отражается опыт многих предшествующих поколений, соединяющийся с творчеством конкретного ребёнка.
Детский фольклор не знает моножанров, требующих особой эпической памяти.

Произведения детского игрового фольклора создаются на основе живого разговорного языка.

Язык детского игрового фольклора отличается большим своеобразием. В нём ярко проявляется любовь детей к словотворчеству. Мы постоянно встречаемся с необычными словами, выходящими из рамок обыденной речи, но, несмотря на эту необычность, вполне понятными. Часто употребляются парные созвучные слова: «шишел-вышел», «эники-беники», «сею-вею». Большое значение придаётся звучанию слова. Нередко то или иное слово употребляется из соображений не смысла, а звучания. Ярким примером этого является заумный язык считалок. Во всех жанрах  детского игрового фольклора встречается рифма. Как правило, это парная рифма.
1.3. Результаты социологического опроса.
Для того, чтобы выяснить, знают ли жители села Шимбилик детский игровой фольклор, какое место занимает он в играх детей, какие жанры наиболее популярны, мы провели социологический опрос. В опросе участвовали 95 жителей села Шимбилик, детство которых прошло в сёлах Красночикойского района: Шимбилик, Жиндо, Шонуй, Осиновка, Аца, Захарово, Алтан, Менза.Черемхово,.Магзон. Из них – 50 учеников, 30 родителей, 15 бабушек и дедушек. Участников опроса мы попросили ответить на следующие вопросы – задания:
1. Какие вы знаете детские игры?
2. Опишите одну из игр.

3. Помните ли Вы слова, которые сопровождали ту или иную игру?

4. Помните ли Вы детские присказки, припевки, дразнилки, считалки?

Все ответы были занесены в дневник с указанием данных об анкетируемом (ФИО, возраст). О том как играли в с Жиндо нам рассказали Смородников Ю.К.(1953г.рожд.)., Лоскутникова Н.И.(1957г. рожд.), (Видеоприложение  №1), в с Малоархангельское – Бехтерева В.Ф.(1933г.рожд.) (Видеоприложение  №2), в с.Шонуй – Кузьмина Т.Л. (Видеоприложение  №3). С радостью и грустью вспоминали ушедшее детство, делились своим запасом игрового фольклора Кузьмина З.Вл.(1931 г.рожд.), Кузьмина М.Е. .(1935 г.рожд.), Иванова Н.И. .(1922 г.рожд.) (Видеоприложение  №4).
Вот какие получились у нас результаты. 
	Участники опроса
	Возраст


	Игры
	Считалки

(количество)
	Фольк

лорные

тексты

других жанров

	
	
	Названия и кол-во
	Описание игры
	
	

	Школьники
	8-13 лет
	1. Пароль

…

Резиночки

Всего 32
	Конь вороной.
Приложение №1.

	7
	Идёт коза рогатая.
Ладушки



	Родители
	25-45 лет
	1.Лапта

2.Испор

ченный телефон

3. Колдун

…

Садовник

Всего - 24
	Садовник.

Приложение №1.
	10
	Сорока-ворона

Идёт коза рогатая.
Ладушки

За одним-поймаешь поросёнка

	Бабушки и дедушки
	старше 45 лет
	1.А мы просо сеяли…
2.Цепи кованые

3.Ножички

4.Садовник

5.Колечко.

…

Войнушка

   Чехарда

Всего - 20
	Цепи кованые
Приложение №1.
Зоска

Приложение №1.

	12
	Полынь или репейник

Удочка или дудочка.

Всего – 43.


После систематизации данных  подвели итог. В общей сложности опрошенные назвали 63 игры, 25 считалок, тексты других жанров знают только школьники, совсем забыты жеребьёвые сговорки (их помнят в малом количестве родители и бабушки). Многие игры («А мы просо сеяли, сеяли», «Цепи, цепи кованые», Зоска) тоже забыты, дети 21 века в них не играют. Но появились новые игры, такие, как «Светофор», «Пароль», «Воробьи и вороны». У некоторых игр появились варианты и новое название («Колдун у родителей» – «Конь вороной у школьников»). Традиционный жанр «жеребьёвки» находится на грани вымирания в нашем районе. Сравнение знаний детского игрового фольклора показало, что игры и считалки лучше всего знают дети. Однако, считалки, которые назвали родители, отличаются своей традиционностью, интересны не только рифмой, но и смыслом.
1.4. Жанры детского игрового фольклора.
Фольклор – словесное искусство, органически присущее народному быту. Игра в жизни ребёнка занимает исключительное положение. Она начинается в ранний колыбельный период и является вначале выражением чисто физиологических потребностей и побуждений. Со временем становится главным занятием ребёнка, приобретает социальные черты и представляет собой «горячую, неустанную, но вместе с тем и весёлую работу, с помощью которой знергично развиваются дух и тело ребёнка, насаждаются в нём знание и опыт и закладываются первые основы для его будущей деятельности в жизни».

Проходят столетия, меняются условия жизни, меняется мировоззрение народа, старинные обряды теряют в глазах взрослых былую ценность, становятся средством увеселения и, наконец, забываются. Почему же они тогда так долго сохраняются в детских играх? Дело в том, что дети в процессе игр приобретали ценные для жизни качества. На протяжении тысячелетия игры были незаменимым и почти единственным средством физической, военной и умственной подготовки детей, средством нравственного и эстетического воспитания.

Различное назначение произведений породило жанры с их разнообразными темами, образами, стилем. У каждого жанра своя история и своё назначение. Одни появились в глубокой древности, другие – совсем недавно. Одни призваны развлекать, другие - чему-то научить, третьи – помогают маленькому человеку сориентироваться в большом мире.
В своей работе мы остановимся на жанрах детского игрового фольклора, которые наиболее распространены или были распространены в Красночикойском районе.

Потешки. Подрастая, малыш знакомится с потешками – короткими игровыми присловьями. Слушая, повторяя и запоминая рифмованные строки, ребёнок осваивает простейшие движения и жесты, учится говорить, думать, общаться с окружающими, выражать свои эмоции. При помощи потешек у детей вырабатывается потребность к игре в детском коллективе. В потешку вводят простейшие шутки, комические мотивы, для поддержания радостных эмоций добавляется жестикуляция. 
Пожалуй, самые распространённые потешки в нашем районе – «Ладушки», «Сорока-ворона», «Идёт коза рогатая».

	- Ладушки, ладушки!  
Где были?  
- У бабушки!  
- Что ели?  
- Кашку!  
- Что пили?  
- Бражку.  
Бражка сладенька,  
Бабушка добренька.  
Попили, поели,  
Шу, полетели!  
На головку сели!  
Сели, посидели,  
Прочь улетели! 
	Сорока-ворона  
Кашу варила,  
Деток кормила,  
Этому дала,  
Этому дала,  
Этому дала,  
Этому дала,  
А этому не дала:  
"Мал, мал, не хорош!  
Ты водички не принес.  
Кыш, пошел!" 


	Идет коза рогатая,  
Идет коза бодатая -  
За малыми ребятами,  
Ножками топ-топ.  
Глазками хлоп-хлоп.  
Кто каши не ест,  
Кто молока не пьет,  
Того забодает,  
Забодает, забодает! 




Прибаутки или забавушки – это небольшие стихотворные сказочки с ярким динамичным сюжетом. Прибаутки вносят в игру кумулятивную композицию, а в сопровождающий её словесный ряд – ритмичность, звукоподражание. Приложение №2.
	И-та-та, и-та-та,  
Вышла кошка за кота,  
За кота котовича,  
За Иван Петровича. 


	Ай, дуду, ай, дуду,  
Потерял мужик дугу.  
Потерял мужик дугу  
За поленницей в углу.  
Шарил, шарил - не нашел,  
Так заплакал и ушел. 
	Дон, дон, дон!  
Загорелся кошкин дом.  
Бежит курица с ведром -  
Заливает кошкин дом. 




Считалки. Этот жанр – самый распространённый в районе и самый знаемый людьми всех возрастов. Основное её назначение – выбрать ведущего в игре. Но считалка не только преследует определенные практические цели, она нередко имеет и несомненное поэтическое значение. В нее могут входить различные забавные повествования. Например, кто-нибудь из играющих, касаясь поочередно рукой ребят, произносит:
«Раз, два, три, четыре, Жили мошки на квартире, К ним повадился сам друг Крестовик — большой паук. Пять, шесть, семь, восемь, Паука мы попросим: «Ты, обжора, не ходи», Ну-ка, Мишенька, води».
На кого пало слово «води», тот и становится водящим.
Отличительной особенностью считалки является использование так называемого «заумного языка». В Шимбиликской школе мы записали такую считалку: Тум-тум тумане   Абуль-фагуль гумане    Рики-тики драматики      ин фин спрячь один (кулак). Особенности заумного языка считалки ученые возводят к древнейшей условной речи, к табу счета (запрету пересчитывать, произносить числа). Существовали древние поверья о том, что если охотник пересчитывает убитую дичь, то ему не будет удачи в следующей охоте; если хозяйка пересчитает куриные яйца, то куры перестанут нестись, и т. п. Поэтому прямой счет заменялся условным, обычные слова — их выдуманными заменителями.
Генетическая связь заумного языка считалок с древним обычаем (табу в счете) несомненна. Однако в считалках, которые бытуют сегодня, заумная речь отражает не суеверные представления детей, а их стремление позабавиться игрой слов. Выдуманные слова в них произносятся «с расчетом на юмор и следующее затем удовольствие и веселие играющих». В считалках много веселья, но одновременно они способствовали физическому, умственному и эмоциональному развитию ребенка. С раннего детства и до вступления в юность считалка является любимым произведением ребёнка. Большее или меньшее количество текстов знает каждый житель нашего района. Считалки приносят детям неподдельную радость, воспитывает многие ценные качества. Соревнование в чтении считалок заставляет детей разучивать больше стихотворений и тем развивать память (познавательная функция), обучаться детскому артистизму (фактор эстетический), добиваться права вести расчёт. По детским неписаным законам это право предоставляется не всем, а только тем, в ком уверены остальные, что он будет честно вести счёт, определяющий судьбу игроков; нарушивший это правило лишается доверия товарищей. Считалка, таким образом, способствует выработке таких необходимых человеку качеств, как честность, непреклонность, благородство, чувство товарищества (фактор этический), и, наконец, само произведение в хорошем исполнении, в атмосфере детской романтической увлечённости игрой доставляет наслаждение, вырабатывает чувство ритма, необходимое в песне, в танце, в работе (фактор эстетический). Звуковая организация считалок пленяет своей красотой, производит незабываемое впечатление. Основная форма исполнения считалок – речитатив со скандированием. Как выяснилось из социологического опроса, в нашем районе наиболее известны такие считалки
у бабушек и дедушек:

	Ниточка – иголочка,
Синенька стеколочка,
Рыба – карась,
Ты – убралась.

	-Заяц белый,
Куда бегал?
-В лес дубовый!
-Что там делал?
-Лыки драл!
-Куда клал?
-Под колоду!
-Кто украл?
-Родион.
-Выйди вон!


	Аты, баты – шли солдаты,
Аты, баты – на базар.

Аты, баты – что купили?

Аты, баты – самовар.

Аты, баты – сколько стоит?

Аты, баты – три рубля.
	Чики-брики – ты куда? 

Чики-брики – на базар!
Чики-брики – ты зачем?

Чики-брики – за овсом.

Чики-брики – ты кому?

Чики-брики – я коню!

Чики-брики – ты какому?

Чики-брики – вороному!


у родителей:

	Катилося яблочко
Мимо сада,
Мимо огорода,
Мимо частокола;
Кто его поднимет,
Тот вон выйдет!


	Катилася торба
С высокого горба.
В этой торбе
Хлеб, соль, пшеница.
С кем хочешь ты поделиться?


	Раз, два, три, четыре, пять

собрались мы поиграть,

к нам сорока  прилетела

и тебе водить велела.


	На золотом крыльце сидели
Царь, царевич, король, королевич.

Кто ты будешь такой?

Говори поскорей, Не задерживай добрых и честных людей!


у школьников:
	Вышел немец из тумана,
Вынул ножик из кармана.

Буду резать, буду бить, 

Всё равно тебе галить.
	Эни, бени, рики, факи,
Турбо, урба, фики, бряки,
Дэус – лэус космодзус. Бац!

	Раз, два, три, четыре, пять,
Вышел зайчик погулять,

Вдруг охотник выбегает, 

Прямо в зайчика стреляет,

Пиф! Паф! Не попал!

Серый зайчик ускакал!
	Раз, два, три, четыре, пять,
Мы собрались поиграть, 

К нам сорока прилетела,

И тебе водить велела.


Тексты считалок, записанных в нашем районе, можно прочитать в Приложении №3.
Жеребьёвые сговорки. Многие детские игры, особенно со спортивным уклоном (лапта, городки, прятки, салки и др.) требуют определённого равновесия сил. Сделать это не так-то просто. Согласно неписаным правовым установкам это не доверяется какому-нибудь лицу, а отдаётся на волю случая. Жеребьёвые сговорки в игровой традиции выполняют функцию справедливости, решению которой все беспрекословно подчиняются при распределении ролей. Обычно из числа самых ловких игроков, снискавших этим уважение товарищей, выбираются матки. Матки пользуются большей властью в своей партии, руководят игрой, имеют право лишнего удара (при игре в лапту) и т.д., то есть они являются вождями своих партий, главенствуют. Затем ребята, примерно равные по силам и по возрасту, отходят парами в сторону, сговариваются и, вспомнив традиционную поэтическую формулу или придумав  (сочинив) новую и зашифровав ею свои имена, подходят к маткам и нараспев спрашивают, кто из них кого выбирает. Матки не знают, как сговорились ребята, и просто угадывают, положась на везение. Так все игроки постепенно делятся на две команды. Сам процесс формирования команд – увлекательная «игра перед игрой». 
По образности языка, по лексическому составу жеребьёвые сговорки ближе всего стоят к загадкам.
 Язык их богат красочными эпитетами, сравнениями, метафорами. Это даже при потере рифмы не делает речь прозаичной. В жеребьёвых сговорках обилие действий. Они далеко не всегда выражаются прямо глаголами, иногда глаголы совсем опускаются: «С маху под рубаху или с разбегу под телегу?» Быстрота действия передана с предельной скупостью языковых средств и поразительной живостью. Со слов родителей (дети их просто не знают) мы записали такие жеребьёвки:
	Наливное яблочко

Или золотое блюдечко?


	Какого коня – сивого

Или златогривого?
	За печкой заблудился 

Или в стакане утопился?
	Ангел святой

Или чёрт заклятой?
	Травка-муравка

Или золота булавка?


Ребёнок живёт более чувствами, нежели разумом, а, это,  в свою очередь, эмоционально окрашивает всё, с чем он соприкасается. Ему проще, доступнее выразить увиденное, пережитое не словом, а действием. Отсюда стремление «театрализовать» жизнь, что некоторые учёные называют драматическим инстинктом. Широко распространена шуточная народная игра-песня «Каравай»:
Как на (Тани) именины

Испекли мы каравай:

Вот такой вышины!

Вот такой низины!

Вот такой ширины!

Вот такой ужины!

Каравай, каравай,

Кого хочешь выбирай!

Слова песни сопровождаются игровыми действиями.

Детские игры с игровыми припевами постепенно теряют в глазах детей свою привлекательность, забываются. Забыта игра «А мы просо сеяли, сеяли…». Приложение №4.
Выросло мастерство детей в играх со скакалкой. Одиночная игра уже не удовлетворяет. Часто двое берут концы скакалки и начинают ее крутить, третья (это делают почти исключительно девочки) прыгает. В такт прыжкам вращающие скакалку приговаривают: «Роза, береза, мак, василек, роза, береза...» и т. д. — или: «Красный, синий, белый, голубой, красный, синий...» и т. д. На каком слове запнется прыгающая, такое и получает прозвище. Это дало повод к введению в подобные приговоры элементов комических: «Куколка, балетница, Акулина, сплетница». Прибаутка послужила приговором при прыжках.

Любимым занятием детей издавна была игра с мячом у стенки. Они проделывают очень сложные и занимательные фигуры, бросая мячик из-под руки, из-под ноги, не глядя, оборачиваются несколько раз и только потом ловят его. Это, казалось бы, чисто спортивная игра, но и для нее дети придумали приговор-считалку. Каждый прием имеет свое словесное обозначение, данное по основному его признаку или по сходству, а приемы построены в такой последовательности, что повторяющиеся слова рифмуются и образуют соразмерные стихи:

— Чоки, чоки, чоки.

— Верчоки, верчоки, верчоки.

— Лады, лады, лады.

— Присяды, присяды, присяды.

— Моты, моты, моты.

— Жмоты, жмоты,

— Дочка, дочка, дочка.

— Бочка, бочка, бочка.

— Сынишка, сынишка, сынишка.

— Подпрыжка, подпрыжка, подпрыжка.

— Белка, белка, белка.

— Стрелка, стрелка,стрелка, жмоты.

— Тарелка, тарелка, тарелка.

— Полено, полено, полено.

— Колено, колено, колено.

Выполнившая все упражнения, сдает экзамен, то есть повторяет их в той же последовательности, но не по три раза, а только по одному.

Игровой приговор редко достигал такого поэтического совершенства, чтобы иметь самостоятельное художественное значение. Художественное значение игрового приговора может быть понято только в связи с игрой. Драматизация в широком смысле этого слова (подразумеваемое содержание, мимика, жест, игровые действия и т. д.), интонационное и ритмическое многообразие, особый, доступный только детям, эмоциональный подъем способны опоэтизировать даже примитивный прозаический текст, а игру сделать эстетически действенной.

Сложна обрядность при различных играх в ловитки. Кто-нибудь из ребят постарше кричит: «На горе стоит пятно, заявляют: «Чур-чуро!» Все кричат: «чур». Кто крикнет последний, водит. Сигналом начала игры служит приговор: «Солнце разгорается, игра начинается». Если водящий выбрал игрока послабее и гоняется только за ним, последний может от него «зачураться»: «За одним не гонка, поймаешь поросенка» — или более современно: «За одним не гонка: я не пятитонка!» Если играющие долго стоят «на сале», то водящий может их ввести в активную игру приговором: «На месте кашу не варить, а по городу ходить».
Записали мы и тексты других, менее известных в нашем районе, жанров игрового детского фольклора:

 Заклички и приговорки, словесно-смысловые игры «Вы поедете на бал?», «Садовник», бой скороговорок, игра Молчанка, страшилки, мирилки. Приложение №5.
Мы рады, что в нашем районе не прижился новый жанр юмор (садистские стишки).
2. Заключение.
Искренность, сердечность, простота детских произведений находят в сердце каждого, кто соприкасается с ними, трепетный и благодатный отклик. В условиях новой жизни меняется быт детей, что сказывается на их игровом репертуаре.
Наша гипотеза, что некоторые жанры игрового фольклора в районе постепенно забываются, уходят в прошлое вместе с теми играми, которые он сопровождает, подтвердилась. Остались в прошлом игры «А мы просо сеяли…», «Цепи кованые», «Зоска», «Ножички» и др. Редко дети играют в «Ручеёк», «Кошки-мышки». Мальчишки уже не играют так азартно в «Войнушку». В 60-е годы в с.Жиндо дети строили землянки, оборудованные по всем законам военного времени, рыли окопы, и игра растягивалась на целый сезон. Угасают, теряют былую значимость некоторые традиционные жанры детского игрового фольклора. На грани вымирания  такой жанр, как жеребьёвые сговорки. Детский фольклор неудержимо влечёт исследователей, записи текстов продолжаются и должны продолжаться – медлить нельзя. Всё меньше людей, чья память хранит ещё фольклорные произведения. Необходимо спешить зафиксировать во всех оттенках детскую фольклорную традицию, учитывая и новые жанры, которые только зарождаются и набирают силу. 
В ходе исследования детского игрового фольклора Красночикойского района мы получили истинное удовольствие. Произведения согревают теплом, зажигают оптимизмом, радостью, весельем. Мы получили огромное удовлетворение от проделанной работы, записав большое количество текстов и убедившись, что фольклор всё-таки жив и развивается, пополняясь новыми текстами, навеянные новым временем. Появляются новые произведения,  и даже новые жанры. А традиционные игры мы надеемся возродить, разучивая их с учащимися начальных классов.
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